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B crarbe 060CHOBBIBAETCS C HAYYHOI TOYKM 3PEHNUST HEOOXORMMOCTD
CHCTEMHOTO COBMeIleHVsI KOTHUTYBHOTO ¥ KOMMYHMKATUBHOTO MO/IXOf{0B
K (pOpMMPOBAHNIO MAKPOCTPYKTYPBI U MUKPOCTPYKTYPbI yIeOHOTO CIeIy-
A/IbHOT'O IBYA3BITHOTO C/I0Bap:A 613HEeC-TIEKCHKIL. HCIII) CTAaTbM B TOM, 4TOObI
[I0Ka3aTh, KaK WIIICTPATUBHAsI (PA3e0sIOrisi B CTPYKType CTIOBAPHOIL CTaThI
y4e6HOr0 ABYSI3BIYHOTO TOIKOBOTO CTIOBAPsi MOYXKET OBITh PeOpraHM30BaHa C
OHOPOﬁI Ha CMHXPOHM3aOJI0 KOTHNTVBHDBIX I KOMMYHNKAaTUBHDBIX IVTAHOB /I
Lesnert 00ydeHMs aHITINIICKOMY A3BIKY [€/IOBOIO OOIIeHI 1 IIEPEBO/Y B JI€/I0-
BBIX IIEIAX PYCCKOA3BIYHDBIX CTYNEHTOB IIPOABMHYTOI'O YPOBHA O6Y‘—I€HHOCTI/I
Ha Kaq)e;[pax AHTINICKOTO sI3bIKA B YHUBEPCUTETAX Poccuiickoit CDe;[epauI/m.
Ilenu u cBsI3aHHbIE C HUMU 3a/ja4y TOTPe6OBaIN IPUMEHEH s KOMIUIEKCa CO-
BPeMEHHBIX OOIIEIPUHATHIX ¥ COOCTBEHHO aBTOPCKUX METOOB U IPVEMOB.
[TepBBIM 1IArOM OBUIO IIPUMEHEHME ABTOPCKOTO MeTOfa (PyHKIMOHAIBHOII
cTparu(UKALUI CTTOBAPHOTO COCTaBa AHI/IMIICKOTO SI3bIKA 1€TIOBOTO OOIIeHN,
YTO CHeIaI0 BO3MOXHBIM A1 depeHnnpoBaTh 10 KOTHUTUBHON I KOMMY-
HUKATUBHOV 3HAYMMOCTU Ppa3HbI€ IITTACTHI JIEKCUKU [1€7T0BOTO AHT/IMIICKOTO.
MeTop KOTHUTUBHOTO MOJE/IMPOBAHNs, pa3pabOTaHHbI AaBTOPOM CTaThy Ha
OCHOBe 001IIeyIIOTPeOUTENBHOI 6113HEC-TEPMIHOJIOT M, TIO3BOJIVIT CUCTEMATH -
3/pOBATh TEPMINHOJIOTYECKNE CTPAThI, BK/IIOYEHHBIE B CTTIOBHUK. JIeKCMIeCKuit
METO[J B COUYETAHUMN C TIeKCI/IKOI’paq)I/I‘IeCKI/IM METOJOM ObII KCIIONIb30BaH JUIA
MOMCKa KaK YaCTOTHBIX COYeTaHUI C 3aT0JIOBOYHBIM CTOBOM (I/IJ'H/[ TepMI/IHOM),
TaK 1 ONTMMAaJ/IbHBIX aHITIO-PYCCKUX U pYCCKO—aHFHMﬂCKMX COOTBETCTBUIA.
Pe3ynbTaToOM TaKOTO IJTAHOMEPHOTO 060CHOBAHMSA U MOIIATOBOTO IIpMMe-
HeHWsI KOMIUIEKCHOI KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATHBHOI METOLO/IOTUY CTajIa
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In the article it is shown that the gap between learner lexicography and
cognitive methodology can, and should be, narrowed in an ongoing way and
on a step-by-step basis. Dictionaries for learners of English are becoming
increasingly corpora-based, and this factor brings foreign language users closer
to authentic (or real) English. At the same time, however, bilingual dictionaries
lag behind as they do not always take into account the results of research work
related to thinking processes, mental lexicon, and cognitive mechanisms of
language learning and language use. It is therefore essential that different
aspects of learner lexicography be examined, updated and adapted to the most
recent discoveries of cognitive linguistics and cognitive methodology. With
this in mind, it is demonstrated in the several successive subsections of the
present article how illustrative phraseology, i.e. select lists of collocations and
utterances, included in the learner’s business dictionary, can be re-worked and
reorganized through the synchronization of cognitive and communicative
planes for teaching both Business English and translation for business purposes
to advanced Russian-speaking students at English Departments at universities
across the Russian Federation. The main goal is twofold: to bridge the gap
between theory and practice, and to combine the author’s conception of Business
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English with the author’s theory of translation for business purposes. The
combination of the two original conceptions makes it possible to re-structure
the list of headwords comprising both core business terms and high-frequency
lexical items within the third edition of the learner bilingual business dictionary.
The underlying cognitive-communicative methodology is applied to all the five
elements of the dictionary entry, viz. the headword, its English-based definition,
its Russian equivalent (or equivalents), the Russian-based definition of the
headword, and the listing of high-frequency collocations and contexts that
illustrate how the word or the core business term should be used in spoken and
written business discourse.

Key words: translation, business communication, understanding,
Business English, core business terminology, learner lexicography, illustrative
phraseology, cognitive methodology, synchronization of cognitive planes,
synchronization of communicative planes
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1. BBenenmue

Bonpoc o cooTHOmEHNN ePEBOJIa VI AHTIMIICKOTO A3bIKA IeI0BO-
ro o0meHNsA ObUI IpeX/e BCEro IOACKa3aH NPaKTUKON peasbHOro
pedeynoTpe6OneHyss B MHOTOOOpasyy JIeJIOBBIX CUTYallMil B Hadaje
1990-x rT., KOrjga B JMHAMJUYHO ¥ Pa3HOHAIIPABIEHHO MEHAIOLYIOCA
CTPaHY XJIBIHY/I IOTOK P€aJIbHbIX ¥ MHMMBIX MAJIbIX, CPEJHUX I KPYII-
HBIX OM3HeC-IIpeIPUATAI U3 Pa3HbIX CTPAaH MUPA, OCHOBHAs 4acTh
JIeTI0BOY KOMMYHMKAIV KOTOPBIX TpeboBaa IepeBojia C aHITUIICKOTO
A3bIKa Ha PYCCKUII ¥ C PYCCKOTO fI3bIKA Ha aHI/IMICKUIL. Bospacraromee
BHVMaHJ€e VIMEHHO K aHITIMIICKOMY A3BIKY OBI/IO CBA3aHO CO CTaTyCOM
5TOT0 MHOCTPAHHOTO A3BIKA, CTABIIErO CO BpeMeHeM IT00aIbHbIM,
UM MUPOBBIM, I3BIKOM. B HasBaHUA MHOTIUX JIOK/IA[[OB, CTaTeN U
KHUT pybe)ka BeKOB IIPOHMK/IM C/IeAYIOLIVie BBIPaXKeHM, CTaBLIMe K
HACTOAIIEMY MOMEHTY OOIIeNPY3HAHHBIMM COCTABHBIMYU TEPMUHAMMU:
English as a global language, English as a world language, English as a
lingua franca.

IozmckasaHHOE peanbHON )KU3HBIO CTOND CYIIECTBEHHOE JITIA TOJITO-
CPOYHOJ Hay4HO-MCCIEJ0BATE/IbCKOI ¥ IMPAKTUYECKON MEPCIEKTUBEI
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COOTHOILIEHYE TIePeBO/a U [Ie/I0BOTO aHIIMIICKOTO eXXeJHEBHO MOTY4asIo
CUTYaTMBHO- ¥ KOMMYHVKAaTUBHO-00YC/IOB/IEHHbIE MTOATBEPXKACHS,
omuparpmirecs Ha pasHooOpasye MOMOKUTEIbHOTO 1 OTPUIIATENb-
HOTO OIIBITA [Ie/IOBOTO OOIIEHNA B YCTHON U MUChMEHHOI GopMax:
TpeboBascs ObICTPHINL, OIEPATUBHBIN IEePeBOJ], He BCErfa MMeBIINIT
1of; co60Jt Hay4HO-000CHOBAHHBIN (PyHIAMEHT, HO 0becrednBaBIINil
OecIIpersITCTBEHHOE U HelpepPbIBHOE [IBYDKEHNUE OT aHITIMIICKOTO 53bI-
Ka K PYCCKOMY ¥ B 0OpaTHOM HaIlpaB/IeHUN — OT PYCCKOTO A3bIKa K
aHIMiickoMy. VHade roBopsi, 6610 HeMasio 00CTOATEIbCTB, CUTYALINI
¥ BO3MO>KHOCTeI!, TO3BO/IMBILNX YKPEINUTD CBSA3b 00/1aCTH IepeBofa C
06J1aCTbhIO [eI0BOrO 001 eHN A Ha aHIJINIICKOM A3BIKE.

2. llenn u 3amaun

C y4éToM BBIIIECKa3aHHOTO MOXKHO C(OPMY/INpPOBATH IIe/b CTa-
THY CIefyomMM 00pa3oM: He06X0oaMMO 060CHOBATD Lie/lecoobpas-
HOCTDb COBMEIL|EHNA JIBYX aBTOPCKMX HAaYYHBIX KOHIIENIINII /1A 6omee
a¢ddexTUBHOrO pemnieHus MpobIeM COBpeMeHHOI CIelManbHON y4eo-
HOJT IBYA3BIYHOII TeKCMKorpadum. 3ajjaun, oCTaBIeHHbIe B CBA3M C
VICC/Ie[lyeMOli aKTya/IbHOI HayYHOU TPO6/IeMaTHKOI, BKITIOYAIOT: 0600-
HIEHHOE NIPEeCTABIEHIE OCHOBHDIX COCTAB/IAIOLINX aBTOPCKOJI KOHIIEI -
MM TIepeBOfia B JIEIOBBLIX LeIAX; 0000UIEHHOE ONMCaHNe OCHOBHBIX
TOCTVDKEHUI B HAYYHO-TEOPETUYECKOM MCCNIENOBAHMY aHIINIACKOTO
A3bIKa JIeJIOBOTO OOIIEeHMA; CKBO3HOE M3ydeHMe KaX/JOT0 d7IeMeHTa B
MUKPOCTPYKType y4eOHOTO [IBYA3BIYHOIO C/IOBAPA C TOYKU 3PEHUA
HayYHO 000CHOBAHHOTO ¥ ITOCTIEIOBATeTbHOTO COBMeIleHMs KOMMYHM-
KaTVBHOTO ¥ KOTHUTMBHOTO ITOJIXOf{OB C 0COOBIM BHYMaHMEM K KOTHM-
TUBHOI PeCTPYKTYPU3ALNN V/UTIOCTPATUBHON dpa3eonornm.

3. MeTopabl

B nsyuenun u 06paborke pasHOOOPA3HOTO eKCUKOrpaduyecko-
ro MaTepuaja UCIOAb30BAHO COYETAHNEe METONOB, ONMpaleecs Ha
OBa MOAXOa — KOMMYHUKATVBHBIN M KOTHUTUBHBIN. Clenyome
MeTOZIbI IPUMEHS/INCh IOC/Ief0BATeNbHO B 00/IBLIIOMY 00BEMY CIIO-
BapHBIX CTaTell BO BTOPOM U3IaHUNU Y4€OHOTO JIBYSI3BIYHOTO CTIOBAPS
OM3HeC-IeKCUKM [/IsI HAyYHO 0OOCHOBAHHOII IIOJTOTOBKI TPEThEro
U3ITAHMA: METOZ PYHKI[MOHATBHON CTPATU(PNUKAINN CTIOBAPHOTO CO-
CTaBa aHIJIMIICKOTO sA3bIKa femoBoro oouenns (Nazarova, 2020); MeTop,
KOTHUTUBHOTO MOJIE/IVPOBaHNA (Nazarova, 2018); K0M6MHMp0BaHHbH7[
JIEKCUYEeCKUIT U JIeKCUKOTpadueCcKIii MeTOJ, II03BOIAIONINIL OTOMPATD
HanbojIee YaCTOTHBIE COUETAHMSA C 3aTrOIOBOYHON JIEKCEMOI; METOJ,
ONTUMM3ALMY, IO3BOJIAIOLINI HaXOOUTh ONTUMAIbHble aHI/IO-PyCCKUe
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n pyccxo—aHrnMi{cxme COOTBETCTBMUS; CEMUOTUYECKIUI METO[, HallpaB-
JICHHBI Ha BbISABJIEHUE pCFVIOHaHbHOﬁ MapKNVpPpOBaHHOCTN €IVHNUI] B
TE€X VN MHBIX TEPMMHOTIOTMYECKNX COOTHOIIEHMAX.

4. IlepeBop B AeTOBBIX LENAX:

OCHOBHbBI€ COCTAB/IAIOIINE ABTOPCKOI KOHLIEII I

Yeunuamu npefcTaBuTeNneil pasHbIX HayIHBIX KO/ M HAIIpaB/IeHUI
BHECEHa SICHOCTb B CTATYC, CTPYKTYPY U COfiep>KaHMe 00enX B BBICIIEN
CTelleH! BOCTPeOOBAHHBIX 00/1acTell — IepPeBOfa, C OJHON CTOPOHBI, 1
JIeTIOBOTO AHIJIMIICKOTO, C Ipyroii cTopoHbl. O61Ias Teopus nepeBona
TOCTUITIAa BBICOKOTO YPOBHSA Pa3BUTHMA KaK C TOUKM 3pEHUA HAyYHOTO
TEOpeTU3NPOBAHNSA, TaK U C TOYKM 3PEHNA IPAKTUKY IIPENoJaBaHNA
nepeBOfja pa3HbIM rpynnam obydyaembix. CrennaaucTsl B 061acTn
IIEPEBOMIOBEMIEHNAA MOTYT HAMTU MCYEPIIbIBAIOLME CBEJEHNA 110 Hau-
6osee CyleCTBEHHBIM acIleKTaM IepeBofa B kHure Teopus nepesoda
npodeccopa H.K. Tap6osckoro (Tap6osckuii, 2007).

B oTHolIeHNN HOBeIllIel HAYYHON MPO6IeMaTUKY IepeBofia B
IeTOBBIX Lenax K 2020 rofy cieaHo HeMaso: 1) ocyiiecTBieHa aud-
(depeHLMAINA M KaTerOpU3aLusA eIVHNL IIePeBOJa B [Ie/IOBBIX LIeJIAX,
2) mokas3aHa 1 pa3bsACHEHA CBA3b PA3HBIX KIACCOB eAVHMNIL IIepeBOjia
C IIpOoL[eccOM OOLIeHNA Y Pa3HBIMU YPOBHAMM IIOHUMAHNUA, 3) Ipef-
JIO>KEHBI TIEPEYHM METONONOTMYECKNX NIPVHIMIIOB M METOLMYECKIX
NIPpUEMOB, JI€XKAIIUX B OCHOBE BCEil JeATEIbHOCTU 110 IEPEBOAY C
AHIJINIICKOTO A3bIKa Ha PYCCKMI M C PYCCKOTO A3blKa Ha aHIIMIICKUI
B CUTYaLMAX [eJIOBOTO OOIeHNA B IT0OaIbHOM KOMMYHUKATVBHOM
IPOCTPAHCTBE, 4) 000CHOBaHA CEMMOTHMKA ITePeBOfia IPYMEHUTENbHO
K OOLIEHNIO B Ie/MOBbIX Iesax. Hab/ofgeHs 1 BBIBOADI, CBA3aHHbIE
C 9TOIT CTIOXKHOIT 06/TaCTIO MCCIEOBAHS, TIPEICTABIEHbl B JOK/Iazie
«IIepeBofl B IE/OBBIX LieISAX: aBTOPCKAsA KOHIENLNA», BKIIOUEHHOM
B nnporpammy XIV Bcecowosnoro ¢ecrtuBana Hayku (Mocksa, MI'Y
nmenu M.B. JlomoHocoBa, 11-13 OKTH6PH 2019 1.), a Tak>Ke OTpaXKeHBbI
B CTaThbe, ONYOIMKOBAHHOI B IpOdMIbHOM HaydyHOM >XypHase (Hasa-
poBa, 2019).

Yro KacaeTcsA TepMMHA IepPeBOf, I Lie/lell HaCTOosAIel CTaTby
Ba>KHbI OIIpEJe/IEHNA U3 NBYX aBTOPUTETHBIX MCTOYHUKOB. IlepBoe
olpefeneHye 3auMcTByercs U3 Crnoeaps nunzéucmu1ecKux mepmunos
upodeccopa O.C. Axmanosoit: «<ITEPEBO]I, anen. translation 1. Como-
CTaBJIEHNE JBYX M/IM HECKOJIBKMX SI3BIKOB C LIe/IbI0 OTHICKaHMA CEMaHTH -
YeCKMX COOTBETCTBUI MY UX eAMHUL[AMY, OOBIYHO /IS IBYA3BIYHO
JIeKCUKOTpadui, /IS COOCTABUTENbHBIX CEMAaHTUYECKIX MCCIef0Ba-
Huit u T.0. 2. [lepenavya nHbopmanuu, copepKalieiicsi B JAHHOM IIPO-
U3BeIeHUN pedl, CPEeICTBAMU APYIoro sA3bIKa. 3. OThICKaHMEe B APYIOM
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A3bIKE TAKMX CPEICTB BBIPAXKEHS, KOTOPbIe 0OecIieunBay Obl Iepesia-
4y Ha HerO He TOJIbKO PasHO0OpasHolt MH(POPMALVM, COfepKalleiics B
JIAHHOM Pe4eBOM IIPOM3BEIeHNY, HO 1 Harbosiee IIOJTHOe COOTBETCTBIE
HOBOTO TEKCTa IIepPBOHAYA/IbHOMY TaKXe 1 10 (popMme (BHyTpeHHeil
¥ BHEIIHET), 4TO HeOOXOAMMO B CTydae XyZ0>KeCTBEHHOTO TeKCTa, a
TaKoKe IIpY Tepeflade Ha SPYToil A3bIK IIOHATHIA, He IIOTyYMBIINX B HEM
YCTOYMBOTO BhIpaKeH!A» (AXMaHOBa, 1969: 316-317). B aToM ompe-
TeNeHNN KaXKJoe U3 TPEX 3HaUYeHUI TEpMIHA IepeBOJ, OKa3bIBaeTCs
CBSI3aHHBIM C 00€MMM MHTEPeCyIOLIMMI HAaC HayYHbIMU IPOOIeMaTy-
KaMJ — II€PEBOJOM B JI€/IOBBIX LIE/IAX, C OFHOV CTOPOHBIL, 1 OCHOBaMI
CIlel{aIbHOl y4eOHOII TeKCUKOorpadui, C APYroi CTOPOHBI.

B xuure Teopus nepesooa npodeccopa H.K. lap6oBckoro mer
HaXOfIMM pa3BEPHYTOE ONpeJeNeHNe, B KOTOPOM IOHATHE IepeBoja
COOTHOCUTCS C IIPOLIECCOM OOIIeHNsA, 0COOEHHOCTAMM CeMacuosIo-
TMYECKUX CUCTeM, KOTOPBIMU IIOIb3YIOTCS OOLIAIONINeCs CTOPOHBI, 1
OTBETCTBEHHOCTBIO IEPEBOIYMKA KaK KOMMYHUKATUBHO TMYHOCTIH:
«IlepeBom — 9TO Ob6UIeCTBeHHAsA PYHKIVA KOMMYHUKATUBHOTO II0-
CpeIHMYECTBA MEXY JTIOIbMI, TIO/Tb3YIOLVIMICA Pa3HBIMI A3BIKOBBIMU
CHCTeMaMH, peann3yIoIasAcs B XOfie ICUX0(U3NIeCKOI HeATeTbHOCTI
OVIMHIBA ITO OTPAXKEHMUIO PeajIbHOI AeICTBUTEIBHOCTI Ha OCHOBE €TO
MHVBYYa/IbHBIX CHOCOOHOCTEI MHTEPIIPeTaTopa, OCYIIeCTB/IAI0NIEr0
Iepexoy; OT OJHON CEMMOTUYECKON CUCTEMBI K IPYTOM C 1€/IbI0 SKBMBA-
JIEHTHOJ, T.€. MAaKCVMMaJ/IbHO IIOJIHOM, HO BCEIrfa YaCTUYHO, IIepefadn
CUICTEMBI CMBICIIOB, 3aK/IIOYEHHOI B MICXOLHOM COOOILIEHNN, OT OFHOTO
KOMMYHMKaHTa gpyromy» (Fap6oBckuit, 2007: 214).

5. AHITIMIICKWIA A3BIK IeTIOBOTO OOLIEHNIS: ONIpeeneHe
KIHY€BOIO TCPMI/IHa " OCHOBHDBIC 3TAaIlbl NCCIICTOBAaHNA
HayYHOI NPOOIeMaTHKN

Hayunas npo6nemMaTnka, CB3aHHASA C aHITIMIICKUM SA3BIKOM JIe/I0-
BOTO OOLIEeH, IMeeT IIPOJO/DKUTEIbHYIO U B BBICIIEN CTEIIeH) HAChI-
I[EHHYI0 METOMONIOrMYeCcK) 000CHOBAaHHYIO VICTOPMIO B CTeHax Moc-
KOBCKOT'0 TOCYJJapCTBEHHOr0 YHIBepcuTeTa nMeHr M.B. JlomoHOCOBa.
ITepBbiit mar cpenat ewié B 1992 ropy, Korzna Ha Kadenpe aHITIMIICKOTO
A3BIKO3HAHMA (PUIONOIMYECKOTro (aKyIbTeTa B IIPAKTUYECKMIT KypC
AHITIMIICKOTO A3bIKA /IS CTY/IEHTOB 4 Kypca pOMaHO-TepMaHCKOTO OT/ie-
JIeHVA OBbLI BBEEH HOBBINI KOMIIOHEHT «OM3Hec-aurnmitckuii» (Business
English) n Bcren 3a aTuM 6b1710 cO3HaHO HayuyHOe HampasieHue Busi-
ness English: Theory and Practice, koTopoe pasBuBaeTCsi yCummsamu
Pa3HBIX IOKOIeHUI Y4€HbIX 0Kos1o 30 net. [IpuBeném HeKOTOpbIE HaM-
Ooree cyliecTBeHHbIE KOMMYeCTBEHHbIe TOKasaTe/: 10 KaHAAaTCKIX
AuccepTarnmit, 6oee 60 yCIeIIHO 3aIUIEHHBIX AUIUIOMHBIX IPOEKTOB,
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6omnee 100 my6mMKaIyii B aBTOPUTETHBIX XKYPHA/IaX U COOpHMKAX CTa-
Tell, MHOTOYMCIeHHbIE IUICHAPHbIE U CEKI[VIOHHBIE JOK/IA/Ibl HA MEeXY-
HApOJIHBIX HAyYHBIX ¥ IPAKTUYECKNX KOHPEPEHIVAX B Hallleil CTpaHe
U 32 pyOexKOM.

KittoueBoii TepMIH aHITMIICKUIL A3BIK [ieT0BOro obmenns (Busi-
ness English) 6b11 cHa6XéH pasBEéPHYTHIM TONTKOBAaHMEM, [jeTa/IN-
3MPOBABLIMM CTPYKTYPY OOBEKTUBHO CYIECTBYIOLIETO CJIOXKHOTO 1
[VHAMIYHOTO SIBJICHNA. AHITIMIICKWIL SI3BIK JIeJIOBOTO OOIIeHNs — 9TO
B3aMIMOOOYC/IOB/IEHHOE €[VIHCTBO OOMBIION COBOKYITHOCTY (DyHKIIMO-
HaJIbHO-KOMMYHUKAT/BHBIX TUIIOB PeYl JIe/I0BOJI HAIlPaB/IEHHOCTI:
TexHIKa BefeHus 6ecenpl (Socializing for business purposes), Tenedon-
Hoe obuieHne B fenoBeix Leysax (Telephoning for business purposes),
menoBast KoppecnoHnpeHuus (Business correspondence), nenosas mo-
KyMeHTanus 1 KOHTpakThl (Business documents and contracts), gemno-
Bble coBemannusa (Business meetings), mpesentanun (Presentations),
TeXHIKA BefileHuA neperosopos (Negotiating) n cpemcTa MaccoBoit
nHpOpMaIyI, OpUEeHTUpOBaHHbIe Ha MUp 613Heca (the business media)
(Nazarova, 1994, 1997, 2000, 2002, 2004, 2006, 2009).

KopoTkue 1 1akOHUYHbIE OIpeeleHNs, IPUBOAUMbIE B MHOTO-
00pas3ny MeTOAVYECKUX U HAyYHO-TeOPeTUYeCKUX UCTOYHMKOB (e.g.
Business English is the language used in business situations. / Business
English is the language used in business settings. / Business English is
the language used in business contexts.), He TOIbKO He MIPOSCHAIN, HO
Hen36eXXHBIM 00pa3oM CKpPBIBA/IU U 3aTeMHS/IN OCHOBHbIE COCTABIIAIO-
mjye OM3HeC-aHIIMIICKOTO0. be3 Mpo3pavyHOCTV ICXOTHOTO OIIpefieIeH s
Ob110 OBl BeCbMa TPYAHO 0OCYX/JaTh BOIPOCHI METOROIOTUM M METO-
IVKM IepeBofa B enoBbix Lensx (Hasaposa, 2019). Vimenno nccneno-
BaHIsA, BBIIIO/IHEHHbBIE B paMKaX Hay4YHOTO HAIIPAB/ICHNs, IIOTHOCTBIO
COCPEeIOTOYEHHOTO Ha peajlbHOM ObITOBaHMY ¥ PYHKIVMOHNPOBAHNUN
OM3HeC-aHIINIICKOTO, He TOJIbKO MO3BOJIVJIN, HO U CHe/IaIi HeOOXO1-
MOJ1 IIOCTAaHOBKY BOIIPOCA O IIepeBOfie B Ie/IOBBIX IIe/IAX, €To CIeldnke
U TIpeJHAa3HAuYeHNN, A TAK)Ke O METOJOIOTMM U METO/IMKE STOM CIelu-
a/IbHO PasHOBUIHOCTY IIEPEBOIECKOI [IeAT/TbHOCTIA.

Yro npencTaB/sa0T cOO0I OCHOBHBIE Hay4YHbIe JOCTVDKEHNS B JIC-
CJIeJOBAaHNI AHIIMIICKOTO sA3bIKA [enoBoro obmenns? Ilpexye Bcero
06001IIeHBI U CBEJIeHBl B eJUHYI0 CUCTeMY (QYHKIMOHAIbHO-KOMMY-
HUKATVMBHbIE TUIIBI Pe4), COBOKYIIHO II03BOJISAIOIIME OCYILIeCTBIATD
JIe/IOBYI0 KOMMYHVKAIIMIO B YCTHOM M IMMCbMEHHON (OopMax; KayK/bIil
VX 9TUX TUIIOB P4l AeTa/IbHO OIMCAH Y CYCTEMATU3MPOBAH LA Lieieit
00yueHNs PyCCKOA3BIYHBIX KOMMYHMKAHTOB. [Toka3aHa cBs3b pobite-
MBI IIOHVMAHUA C IBYMsI Pa3HOBUIHOCTSMIU TEPMUHOCUCTEM — O011je-
yHOTpebuTenpHOl OusHec-TepMuHooruei (core business terminology),

131



C OIHOJI CTOPOHBI, I OTpAc/IeBbBIMM TepMMUHOCUcTeMaMu (industry-
specific terminologies), ¢ apyroit croponsl. O61eynorpe6uTeIbHbIE
OVM3HeC-TepPMIHBI SABJIAIOTCS HOCUTE/ISIMU LIEHTPOCTPEMUTEIbHOI CUIIBL,
o0 beMHIONIel pa3Hble OTPAC/IN B eATHOM OM3HEC-IPOCTPAHCTBE U
HOJIeP)KUBAIOLIE «B3aVMHBIIT KOJ[» B OOI[eHNN TPeCTaBUTeNIel pas-
HBIX 067acTeit u cep Mupa 6usHeca. OrpacieBast TEepMUHOCUCTEMA U,
Ipe, OTpac/ieBble TePMUHOCUCTEMBI ABJISAIOTCA HOCUTELAMY LIEHTPO-
OEXHBIX CVJI, TOAYEPKUBAIOIINX CIEL(UKY TO WM MHOI OTpacIn
Mupa 6M3Heca B OT/IM4YME OT APYIUX oTpacieil. bes B3auMocBsasn n
B3aMMOJEVICTBYIA 9THX [IBYX CUJI — LIEHTPOCTPEMUTEIBHOI U LIEHTPO-
0e>XHOIT — HeT Ae/I0BOJ KOMMYHMKAIM U TeM 6ojlee HOHMMAHUA MUpa
Ou3Heca TeMu, KTO IVITAHMPYET OCYIeCTB/IATD B ITTOOAIbHOM 9KOHOMM-
4eCKOM U (PMHAHCOBOM IPOCTPAHCTBE MPEANPUHUMATEIbCKYIO Jes-
TEIbHOCTD; HEBO3MOXKHO U B3aIMOIIOHMMaHIe B Mupe Ou3Heca MeXIy
y4aCTHMKaMV KOMMYHMKATVBHBIX COOBITHI 1e7IOBOJI HATIPaBIEHHOCTH,
IpeCTaB/IANIIMY pa3Hble Hal[OHA/IbHbIE, OPraHN3aIIOHHBIE U KOP-
HOpPATUBHBIE KY/IBTYPBIL.

Hapsapy ¢ AByMs TepMMHOTIOTMYECKVMY IIACTAMU, TIPEICTAB/IeH-
HBIMU BBIIIIe, B C/IOBAPHOM COCTaBe [Ie/IOBOTO aHITINIICKOTO INIAHOMEPHO
060c061eHbI U Apyrue GyHKLIMOHAIbHbIE TEKCUYeCKe CTPAThl 1 IIa-
CTBI: CTIOBa 0011IeT0 sI3bIKa, 0UIMATbHO-TeN0Basl IEKCUKA, TEPMUHBI-
¢dpaseonornsmel, 63HeC-UANOMBI, 4aCTOTHBIE Ppa3OBbIe IIAr0O/IbI (CBA-
3aHHBIE C OIIPeIe/IEHHBIMY TEMaMU U CUTYALVSIMH JIeTIOBOTO OOIIeHN),
HEOJIOTM3MbI (M1/WM/IM OKKa3MOHAIM3Mbl), 3a¥IMCTBOBAHMs, eAVHUIIBI C
BepPTUKATbHBIM KOHTEKCTOM, abOpeBuaTypbl, Ha3BaHUA OM3HeC-TIpe-
HIpUATHIL 1 OPEH[IOB, IMeHa Hanbojiee BUJHBIX TEOPETUKOB 1 IPaKTH-
KOB fiennoBoro mupa (Nazarova, 2020).

6. [IBysA3bIYHAA y4eOHAA TeKCUKOTpapus
¥ CHHXPOHNI3aIVd KOTHUTUBHBIX ITNTAHOB
KaK OIIOPHBIIT METOJ 00T MY eCKIIT IPVHIINII

Kak y>xe yrmommHanoco Bbliile, IpobieMa MOHMMAHWS SBJISETCS
OCHOBHOIT Ha ITyTI YCIIELIHOTO OB/IAeHNS aHITIMIICKUM SI3BIKOM JIeI0-
BOro o6ueHst. OOPHBIM 3BEHOM B PeIIeHNI 9TOI IPO6IeMbl BIIOTHE
000CHOBAHHO CUUTAETCS IPeX/ie BCero obIeynoTpedbuTenbHas 6us-
HeC-TePMMHO/IOTUSL — TePMUHOCUCTEMA, KOTOpas 00beIHsAeT COBO-
KYITHOCTD CIeLMa/IbHbIX eVIHNULI, 0003HAYAIOLINX K/II0UYeBble HOHATHS
M1upa 613Heca. VIMEHHO 9TOT I/I1acT OM3HeC-TEPMIHOB CTal Ba)KHETIIIIeN
YaCTbIO C/TOBHMKA B IIOTOTOBKE Y4€OHOTO [IBYSI3BIYHOTO TOIKOBOTO
cioBaps 6usHec-nekcuku (Nazarova, 2002, 2006). B monHoM cooTBeT-
CTBUU C HanbosIee CYLIeCTBEHHOI 13 MOCTAB/IEHHBIX 3a/ja4, a VIMEH-
HO — COJIe/ICTBOBATH II0C/Ie[IOBATEIbHOMY IIPEOOIEHIIO TIPOO/IeMbI
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HOHMMaHMA M1pa OusHeca, 6bUIa pa3paboTaHa MUKPOCTPYKTYpa CII0-
Bapsi, T.e. CTPYKTypa CI0BapHOIT cTaTby. Ha30BéM IepBble HECKOIBKO
COCTaB/ISIOLMX CTIOBAPHOI CTAThI: 3aTOJIOBOYHBIIT OV13HEC-TEPMUH, €r0
AHI/IOA3PIYHOEC OIIpENe/ICHNE, PYCCKOA3bITHOE COOTBETCTBIIE (I/IHI/I COOT-
BETCTBIA) 3aTOTIOBOYHOI TePMIHOJIOTMYECKOI eAVHUIIBI, PYCCKOA3BIY-
HOe TOJIKOBaHIe 3ar0JIOBOYHOr0 O13Hec-TepMuHa. B MeTogomornye-
CKOM IVIAHE TaKaAd II0C/IIEJOBATE/IbPHOCTD Ha3BaAaHHBIX qacTen CHOBapHOI/UI
cTaTby OBIIO HallpaB/I€HAa Ha CMHXPOHM3AaINI0 IBYX KOTHUTUBHBIX
INITAHOB — AHIJIOA3BIYHOI'O M PYCCKOA3DITHOTIO. Vnaue roBops4, 1mpo-
6/1eMa TIOHMMaHMA PellIanach ¢ yYETOM [IBYX A3BIKOB, yJaCTBYIOLINX B
nporecce o6ydenus. [Ipuseném MaTepuas onpese/IeHIit 3ar0I0BOYHBIX
OM3HeC-TepMIHOB Ha aHITIMIICKOM 1 PYCCKOM fI3bIKaX U3 MEPBOTO I
BTOPOTO M3JIaHNIl y4eOHOrO C/I0Bapsi:

supply

an amount of goods available

3amac

00BEM TOBAPOB, UMEIOIINXCS B HATNINN

swap / swop

an exchange of one investment for another

o6MeH («cBOI»)

0OMeH OJJHOVI MHBECTULINY Ha IPYTYIO

trade

the buying and selling of goods, services, currencies or securities

TOPrOB/IsA, KOMMEPLN; ON€pannmn ¢ HEHHbIMU GYMaFaMI/I

TIeSITe/IBHOCTD I10 IIPOJjaskKe TOBAPOB, YCIIYT, BAJTIOTHBIX CPEICTB MM
IIeHHBIX OyMar

turnover

the total value of business done during a given period; the rate at
which goods are sold; the rate at which employees leave an organization
to be replaced by others

060pOT; 060POT TOBAPHBIX 3aMIACOB; TEKY4eCTh (KaJ[pOB)

061mnit 06BEM C/IE/IOK 32 OIpee/IEHHbIN EPUOJ; CKOPOCTD pea-
NIM3ALUY TOBAPHOIL MACChl; CKOPOCTD, C KOTOPOJT IIPOMCXOANT CMeHsIe-
MOCTb COTPYAHMKOB OpraHmn3anmnmn

Kak BupiHO 13 HeCKO/IbKUX (pparMeHTOB MUKPOCTPYKTYPbI C/IOBaps,
HPI/IBeﬂéHHbIX BbIIIE, IIOC/IEA0BATE/IbHO I LIAT 3a IIATrOM OCYIIECTBIIA-
€TC CMHXPpOHM3alMA ABYX KOTHUTVBHBIX INTAHOB — aHITIOA3bIYHOI'O 1
PYCCKOSI3BIYHOTO, YTO ITO3BOJISAET PElIaTh Be B3aMMOCBsI3aHHbIE 3aj1a-
Y. CHATHUE HpO6}IeMbI IIOHMMAaHUA, C OI[HOI?I CTOPOHBI, 1 O3HAKOM/IEHIIE
¢ 60/IBIINM IepeYHeM YCTOIYMBBIX aHIVIO-PYCCKUX COOTBETCTBMUIA, C
APYTOil CTOPOHBI. [IBV>KeHE OCYLeCTBIIAETCA B HalIPaB/IEHUN OT 3aro-
JIOBOYHOI'O TEpMIMHA K MOHOJIEKCEMHDBIM U ITO/INJIEKCEMHDBIM €JVHNIIAM,
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BK/IIOYEHHDIM B JleUHILINY V1 TOJIKOBaHM 3ar0JIOBOYHBIX OM3HEC-Tep-
MIHOB Ha aHITIMIICKOM U PYCCKOM S3bIKaX.

ITpomo/mxuM paccMoTpeHMe APYIUX COCTAB/IAIOLINX MUKPOCTPYK-
TYpPbI y4e€OHOTO C/IOBaps1 ¥ 006paTUMCs B ClIeiyIolieM HOoApasyiesie HacTo-
sALIeN CTaThy K WITIOCTPATUBHOI ppaseonornin, Tak KaK UMEHHO 3/1eCh
OLYIIAETCA OTCYTCTBYE BHMMAaHMA K KOTHUTMBHOV COCTAB/IAIOIIEN, 9TO
B CBOIO OYepefib CTABUT BOIPOC O HEOOXOAMMOCTY PacIpOCTPaHEHUs
OIIOPHOTO METOZHOJIOTMYECKOr0 IPUHLINIIA CMHXPOHM3AL N KOTHM-
TUBHBIX IVIAHOB ¥ Ha 3TY YaCTb C/IOBApHOI cTaTby. CiIefyeT pU3HATb,
4To B rtepBoM (2002) u BTopoM (2006) M3faHMAX Y4eOHOTO TONTKOBOTO
ABYSI3BIYHOTO CIOBAPS 9TOT IIPUHIINII He ObIT BHEAPEH B 3aK/TIOUUTE/Ib-
HYIO WJUTIOCTPAaTUBHYIO YacTh C/IOBapHOM cTaThy. Ha HayanbHOM aTare
pa3paboTKy JIeKCUKOTpadpuIecKoro MpoeKTa Ha IepBbIil IIAH BBI/IBU-
rajach JUHaMIKA IOHATUITHOTO ¥ KOMMYHMKATMBHOTO acIIeKTOB, 4TO
IPeJCTaB/IAIOCHh BIIOTHE 0O0CHOBAHHBIM IIIATOM C METOJO/IOTMYeCKOI
Y METOZINIECKOI TOYEK 3peHMs, HIOCKO/IbKY Hanbojee IIpMOpPUTETHBIMUI
ObUIM IPU3HAHBI IBe TPO6IeMbl — IIOHMMaHNe M1pa 613Heca 1 00yde-
HIfe KOMMYHMKATUBHBIM HaBbIKaM U YMEHIUAM, HEOOXOAUMBIM B MHOTO-
06pasnu eTOBBIX CUTYALUIT CTIOXKHOI ¥ U3MEHUMBOI MEKKYIIBTYPHOI
KOMMYHVKaI VL.

7. inmoctpaTuBHas ¢ppaseonorus B MUKPOCTPYKType

y4eOHOro c1oBaps: JMHAMMKA IIOHATUITHOM OpVEeHTAaliI

¥ KOMMYHMKATHBHOI HAIIPaBIeHHOCTH

[IpuBenéM nBe cIOBapHbIe CTATHM AL IEMOHCTPALIUY T€X METOLI0-
JIOTMYeCKMX IPUHIUIIOB, Ha KOTOPBIX OCHOBBIBA/IACh MUKPOCTPYKTYpa
B IBYX IEPBBIX M3[JaHMAX Y4eOHOTO CloBapsA. DTOT >Ke JIeKCUKOTpa-
buuecknit MaTepyas MO3BOMUT PEIINTb U APYTYIO 3aJady, a UMEHHO:
cpopMynIupoBaTh NPMHLMIILI, KOTOPBIE JO/DKHBI OBITh BHEIPEHBI B
HOBOE TpeTbhe M3/JaHle STOr0 y4eOHOTro Cl1oBaps 6M3HeC-TepMUHOIOT YN
U, mmpe, 613HeC-IeKCUKIL.

operating profit

the net profit made as the result of a company’s business operations

oIepanyoHHaA NpUOLIIL

IpKOBIIb KOMIIAHNM OT €€ OCHOBHOJ 9KOHOMMUYECKOII JIesTeNb-
HOCTH!

make an operating profit of _ (state the amount)

(name the company)’s 2001 operating profits are expected to hit
(state the amount)

Old Economy vs New Economy

traditional economy as distinct from the economy that increasingly
relies on information technology and electronic commerce
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Crapas sxkoHoMuka vs HoBas skoHoMMKa

TpaiNLMOHHAs 9KOHOMMKA B OT/INYME OT SKOHOMUKY, KOTOpPas BO
BC€ BO3pacTaIolLell Mepe OIMPaeTCcs Ha MHPOPMALMOHHYIO TEXHOJIOT IO
Y 97IEKTPOHHYIO KOMMEPIINIO

Old Economy thinking; the spread of the New Economy; an Ameri-
can version of the New Economy

The New Economy is built on old virtues: thrift, investment, and let-
ting market forces operate.

The New Economy made American business more productive, more
innovative, and more competitive.

Europe’s monetary unification provides a regulatory basis for a New
Economy.

Indeed, much needs to be done to make sure the New Economy be-
comes a global economy.

Marepnarn, NpuBegEHHBIN BBIIIE, JEMOHCTPUPYET TO, KaK B CIIO-
BapHOI1 CTaTbe COBMELJAIOTCA [iBa Hayanaa — IOHATUITHOE VI KOMMY-
HUKATVBHOE: IIepBasi COCTAB/IAIONIAs ONMPAETCS HA 3aTOJIOBOYHbIE
TEPMVHBI U VX OIIPefie/IeHNs Ha aHIJIMIICKOM U PYCCKOM sI3BIKAX; BTOpast
COCTaBJIAIOLIAsl CBSI3aHa C OTOOPAHHOI [JIs 3ar0/IOBOYHOTO TepPMIHA
WITIOCTPATUBHON (pa3eonorneil, OXBaTbIBAOLLeil YCTONYNBBIE CTIOBO-
coueTaHMs (KaK 9TO CHe/IAHO B 3aBePIIAOIIell YaCTY CIOBAPHOI CTaThI
TepMUHa operating profit) 1 MONTHOLeHHBIe BBICKa3bIBAHMs, COfEpXKa-
mye o6IeynoTpe6uTeNbHbIe OM3HEC-TEPMUHBI (KaK 9TO IIpeJIaraeTcs
BO BTOPOJI C/IOBApHOII CTaTbe, B 3arOJIOBOYHYIO CTPOKY KOTOPOII BbI-
HeceHBI iBa cocTaBHBIX TepMuHa — Old Economy n New Economy).

8. nnocrpaTuBHas ppaseonornsa B MUKPOCTPYKType
y4e6HOro c1oBaps: KOTHUTHBHBII IOAXON K OTOOPY
M CUCTeMaTN3anyy YCTOMYMBBIX COYeTAHUIA U BbICKa3bIBaHMIA

KOrHUTUBHBIN MOAX0M, NPUMEHEHHBIN K TOJIKOBAHUAM 3arojo-
BOYHBIX CJIOB U IIPeXJe BCEro o6ueynoTpeOnTebHbIX OM3Hec-Tep-
MUHOB (CM. TIOApasmen 6 HacTOsALIel CTaTby), ObII BIIOC/TEACTBUN
BIIO/IHE 00OCHOBaHHO MCIIONIb30BAH B CYCTEME YCOBEPIIEHCTBOBAHNUA
y4e6HOro c/1oBaps, paspabOTaHHOI B HAyYHBIX UCCIETOBAHMAX CIIO-
BapHOTO COCTaBa aHIVIMIICKOTO fA3bIKa fiefloBoro obmenns (Nazarova,
Bogoroditskaya, 2009). B aToM cMbICc/Ie 00beKTOM M3Y4eHUS CTajIa
WUTIOCTPAaTUBHAsA (Hpaseosorus, KOTopas B MePBbIX BYX M3LaHUAX
y4eOHOro CIoBaps 3a4acTyi0 OKa3bIBaJlach CBEIEHHOI K andaBUTHO-
MY IIepeyYHIO BU/IOBBIX TEPMUHOB, C OFHOJ CTOPOHBI, 1 al1()aBUTHOMY
IepPeYHI0 YaCTOTHBIX COYETAHMII, JEMOHCTPUPOBABIINX HOPMATUB-
HOe peueynoTpebieHne, COPOBOX/alolee OM3HeC-TePMIHOJIOTHUIO B
YCTHOV ¥ MUCbMEHHON JI€I0BOVI KOMMYHMKALIUY, C IPYTOM CTOPOHBI.
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BuyioBbIe TepMIHBI JO/DKHBI OBITb COXPaHEHBI B CTPYKTYpe CIOBapPHOII
CTaTby TPETbETO U3JAHNUA U IOMEIeHbI B €€ MJUII0CTPATUBHOI YacTH;
3TO MO3BOMNUT OTJEIUTDh HOHATUIHYIO OPMEHTAINI0 OT KOMMYHUKA-
TUBHOJ HallpaBJI€HHOCTY, OCHOBAHHOM Ha yCTOMYMBbBIX COYETAHMAX
(ko/mmoxanuAx), NpefIoKeHNAX U Pa3BePHYTHIX BbICKa3bIBAHNAX.
OCHOBHBIMU Ha 9TOM 3Tare paboTbl C MaTePUaNIOM CTAHOBATCS Clle-
pytouve muHUM guddepeHnmannmu: 1) MIOHATUIIHASA COCTABIAONIAS B
HepaspbIBHO CBA3M I MTOCIEIOBATETBHOM COUYeTaHNN ¢ KOMMYHUKA-
TUBHO COCTABJISIONIEN; 2) MUHMMM3AINs (VJIM IIOTHOE BHITECHEHIE)
a/1paBUTHOI OpraHU3aLNM MaTepuaia WUTICTPATUBHON (paseonornn
C MaKCHMAJIbHO ITOC/Ie/{OBATeIbHBIM BHEIpEHVeM KOTHUTUBHOI MeTO-
VKM GOpPMUPOBAHUSA WITIOCTPATUBHON (pa3eosorny, OCHOBAHHOI
Ha y4éTe, BOCIIPOM3BEJeHUN 11/ VN BOCCO3[JAHUY TIOCTIEIOBATETbHOCTI
MBICTTUTE/IBHBIX IIPOLIECCOB, CBSA3aHHBIX ¢ PYHKIMOHNUPOBAHNEM TOTO
VLU MHOTO OVI3HeC-TepMMHA B YCTHOI 1 MMCbMEHHOI pedn J1e/I0BOI
HarnpasjeHHOCTH. O6paTuMcs K pparMeHTy MaTepuasa y4eOHOro c/1o-
BapsA — CJI0BapHOII CTaThe TePMIHA income — U cfiefTaeM €€ OIIOPHOI
IJIA HAIIKX Ja7bHENIINX PacCy>KIeHNI:

income

money that you earn from your job or that you receive from invest-
ments

JOXOH,

[IeHEe>KHBIE CPefICTBA B BUIe 3apabOTHOI IJIATHI VM HPUOBUIN OT
VHBECTULIU

anannual / a high / alow/a monthly / a regular income; earn a regu-
lar income; receive an annual income of (state the amount)

C yuérom TpeboBanuit kKoruutusHoOro noaxona (Akhmanova, Na-
zarova, 1992) n B pesynbrare MpUMEHEHNA 9TOTO IMOAXO0/Ia K MJITI0CTpa-
TUBHOJ YaCTY CJIOBAPHOIL CTATbV TePMIHA income MoydaeM npeobpa-
30BAHHBI BapMAHT 3aK/IIOYNTEIbHON YaCcTU CTIOBApHOIL cTaThu. VIHave
rOBOPSI, WITIOCTPATUBHAs (PpaseosIorus epecTpanBaeTcs 1 MofaéTcs
B PEOPraHM30BAHHOM BIIJI€ B IIOJTHOM COOTBETCTBUM C COBOKYITHOCTBIO
MBICTTUTE/IbHBIX IIPOLECCOB, JIEXKAINX B OCHOBE ITOHMMAaHUA, BOC-
npuATHA 1 QyHKIVOHMPOBAHMA 3aT0JI0BOYHOro TepMuHa (Nazarova,
Bogoroditskaya, 2009):

income

money that you earn from your job or that you receive from invest-
ments

IOXOJ,

JIeHe)XHbIe CPEICTBA OT 3apabOTHOI IJTIATHI MM IPUOBUIN OT MHBE-
CTULINT

aregular income; earn a regular income
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a monthly / an annual income; receive a regular income of (state the
amount)

a high / alow income

B npuBenénHoM Bbile 06pasiie CTTOBapPHOI CTAaThV MUTIOCTPATVB-
Has PpaseosIorus mepecTpoeHa ¢ UCI0Ib30BaHIeM KOTHUTYBHOTO IIOJI-
xona (Akhmanova, Nazarova, 1992) 1 MO>KeT CTaTh OIIOPHBIM 3BEHOM B
YCBOEHMY YCTOMYMBBIX COYETAHMIA C 3aTO/IOBOYHBIM OM3HEC-TepMITHOM
JU1A TPaMOTHOTO TOBOPEHVIA, IIMChMa I TIEPEBOJIA B IEIOBbIX I[e/IAX.

9. CHHXpOHM3an A KOTHUTUBHBIX M KOMMYHMKaTHUBHBIX

IVIAHOB B MUKPOCTPYKTYpe y4eOHOro IBYA3bIYHOTO

coBaps OM3HeC-TeKCUKH: AHITIO-PYCCKIEe COOTHOIEHNS

B WITIOCTPATUBHOI ¢ppa3eonornm

Jlo HelaBHETO BpeMeHM aHI/IO-PYCCKMe COOTHOIEHNA OTCYTCTBO-
Ba/IMl B WITIOCTPATUBHOI 4acTy y4eOHOTo cloBaps, Tak Kak Gopmu-
POBaHue 9TOTO 37IeMeHTa B MUKPOCTPYKType Y4eOHOTO C/IOBapsi OCHO-
BBIBA/IOCh HAa METOJJOJIOTMYECKOM MIPMHIINIIE COYeTaHNsI IIOHATUITHOTO
U KOMMYHUKATUBHOTO aCIEeKTOB, YTO OTPAHMYMBAJIO IlepBble YeThI-
pe KOMIIOHEHTa C/IOBAPHOI CTaTby IOHATUIIHON OpMeHTaluel, B TO
BpeMs KaK 3aK/TIOUNTe/bHAs TATasl YaCTh, BKIOYABIIAs COOCTBEHHO
VJITIOCTPATUBHbBIE COUETAHMA U BBICKAa3bIBAaHUA PAa3HON MPOTKEH-
HOCTH, JeMOHCTPUPOBaa KOMMYHUKATUBHYIO OPMEHTAINI0 MUKPO-
CTPYKTYPBI Y4€OHOTO ABYSA3BIYHOTO TOJIKOBOTO JIEKCUKOIPapUiecKoro
usnanusa. Ha coBpeMeHHOM 3Tare pasBuTHs y4eOHOI neKcuKorpadum
CMHXPOHM3ALV KOTHUTYBHBIX IJIAHOB KaK IPYHLMI (M METOJ) HO/DKHA
OBITb PAaCIIPOCTPaHEeHa U Ha 3aBEePIIAOIYI0 YaCTh KaXK/I0¥l CTTOBapHOI
cTaTby. VIHa4Ye TroBOpsA, HEOOXOAMMO NOIOTHUTD MEePEeCTPOCHHYIO B
KOTHUTVBHOM KJII0Ye VWIIIOCTPATUBHYIO (PPaseoornio pycCcKOs3bIY-
HBIMU 3KBUBa/IeHTaMl, TeM CaMbIM IIOC/IeIOBATEIbHO PacIpOCTpaHAsL
KOTHUTMBHYIO METOJO/IOTMIO Ha BCe COCTABJIAOIINE MUKPOCTPYKTYPbI
TPeThero M3faHus y4eOHOro BYA3bIYHOTO TOJIKOBOTO C/IOBAPS IS
PYCCKOA3BIYHBIX CTY[eHTOB, M3Y4aIOMIVX aHITIMIICKUI A3bIK [J€TOBOTO
0011[eHNIA ¥ OCBAaMBAIOLINX IIEPEBOJ B I€/IOBBIX 1ie/sAX. BepHéMcs B cBeTe
CKa3aHHOTO K C/IOBAPHOII CTaThe TepMIHA income ¢ 0COOBIM BHUMAHU-
€M K QHIJIO-PYCCKMM COOTHOIIEHMSIM B WITIOCTPATUBHOI (ppaseoiornm,
3aBeplIAIoLIeil MUKPOCTPYKTYPY y4eOHOro croBapsi:

income

money that you earn from your job or that you receive from invest-
ments

TOXO

JleHe)XHbIe CPefICTBA B BUJie 3apabOTHOI IUIAThI MU MPUOBIIN OT
MHBECTULIN
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a regular income — perynApHblit foxop; earn a regular income —
HOJTy4aThb PETy/IAPHBIIL TOXOH

a monthly income — e>xxemecsruHbI fOXOf; an annual income — ro-
IOBOIT 1OXOH; receive an annual income of (state the amount) — mony-
4aTb FOJJOBOII I0XOJ B 00'béMe (yKazaTb CyMMY)

a high / a low income — Hu3kmit / BBICOKMI OXOX

gross income — BajIOBOM [JOXO0J; net income — YKCTHIN JOXOJ; YM-
CTast IpUOBIIb

pretax income — JOXOJ 0 BbIYeTa HA/IOTOB

B monHOM COOTBETCTBMM C IpejIaraeMbIM KOTHUTUBHBIM IIOJIXO-
JIOM, KOTOPBIII IVIAHOMEPHO COYETAeTCA ¢ KOMMYHUKATUBHBIM acIlekK-
TOM B OCBOEHUY CJIOBAPHOTO COCTaBa aHIIMIICKOTO sI3bIKa JIeJIOBOTO
001IeH IS, ABVYDKEHNE OT aHIINIICKOTO A3bIKA K PYCCKOMY B MJITIOCTPa-
TUBHOI (pa3eo1ornu JO/HKHO OBITH JOIIOTHEHO MaTepyuajioM, O03BO-
JIAIONIVM HepeMeIaTbCs ¥ B 0OpaTHOM HAIllpaBIeHUM — OT PYCCKOTO
A3BIKA K AHITIMIICKOMY, KaK 3TO C/IeJIAHO B IIpeJjIlaraeMOM HIDKe IIepedHe
IBYA3BIYHBIX COOTBETCTBIII TEPMIHOIOIMIECKOTO XapaKTepa B C/IOBap-
HOJI CTaTbhe OM3HeC-TepMMHA income, B3SATOTO B KaueCTBE OIMOPHOTO
3BeHa JI/IA JEMOHCTpAIUN BCell COBOKYITHOCTU METOJO/IOTMYIeCKIX
IPUHLMIOB ¥ METOAMYECKIX IPUEMOB, KOTOPBIe OYIyT UCIIONb30BAHBI
I/ TPeTbero M3JaHNuA y4e6HOro TOTKOBOTO ABYA3BIYHOTO CIOBAPS
OM3HeC- TeKCUKIL:

rogoBoi goxon — annual income; HU3KuI1 goxon — low income;
BAJIOBOJ JOXOJ, — gross income; 4MCTHIN JOX0H — net income; foxop
[0 BbIY€TA HAJIOTOB — pretax income; JOXOR OT KallUTaI0BIOKEHUIT —
income from investment of capital, investment income, investment earn-
ings; Koxop OT KOMMepPYecKoii AeATeNbHOCT! — income from commer-
cial activities, trading income; o>xxnmaembIi goxon — expected income,
expected return, prospective yield; o6mmit soxop — total gains; goxop,
obmaraemslil Hajoramu — taxable income; ;0X07 OT BHEIIHE TOProOB-
mu — foreign trade earnings; 0cHOBHOIT foXox — primary income.

3a TepMMHOIOTMYECKUMI PSAIAMM U COOTHOLIEHNAMY — KaK aHT-
JIO-PYCCKUM, TaK M PYCCKO-aHIIMICKMIMI — C/IeAYIOT BBICKAa3bIBAHIA
(xopotkue u 6071ee pasBEpPHYTHIE), KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
IPOAYKTVBHBIX YMEHNI TOBOPEHIIA 1 IICbMa B /IJIOBBIX LIe/AX. B cBA3N
CO CKa3aHHbIM 11e/1eCO00pa3HO 0OPATUTHCS K TaHHBIM COBPEMEHHOTO
aBTOPUTETHOTO KOPITYCHOTO TONIKOBOro crnoBapsa Cambridge Business
English Dictionary n ayTeHTUYHBIM BBICKa3bIBAHNUAM, BKITIOUEHHBIM
B CJIOBApHYIO CTaThio TepMyuHa income (Cambridge Business English
Dictionary, 2011: 426):

To qualify, you must have an income of $24,000 or less.

Your hobby could become a part-time way of earning income.
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She received rental income of about £12,000 a year from the property.

For many students, summer jobs are their source of income for the
upcoming school year.

B 3TOM e OIHOA3BIYHOM TOTTKOBOM KOPITYCHOM Y4e6HOM ClIoBape
nmMeetcs pybprka Focus on Vocabulary, koTopas mossonser pacum-
PUTb 0OBEM MCIIOTIb3YEMOTO JIEKCUYIECKOTO 1, YTO HEMAIOBaXKHO, CO0-
CTBEHHO TePMIHOJIOTMYECKOT0 MaTepuaa, Hepeyunc/asa Te TePMIHOIO-
TIYecKye eVIHUIIbI, KOTOPBIe COCTABIAIOT C 3aT0JIOBOYHBIM TEPMIHOM
OZIVMH aCCOLVIATUBHBIN PSfi B TEPMUHOCUCTEMe Mupa OusHeca: income,
pay, earnings, salary, wage, remuneration, fee (Ibid.).

IIpencTaBneHHas BbILIe HAYYHO-00OCHOBAHHAA CUCTEMA METO-
IOTIOTMYECKMX MPYHIIUIIOB U METOAMYECKUX MPUEMOB MOXKET OBITH
IpYMeHeHa K KaK/IOil U3 eVHMNII, Ha3BaHHBIX COCTABUTEIAMU 3TOTO
aBTOPMTETHOTO OPUTAHCKOTO KOPITYCHOTO OIHOA3BIYHOTO CIEIVab-
HOTO Yy4e6HOTO C/IOBapsl.

10. Pe3ynbTaTnl

COBOKYITHOCTb Pa3bsACHEHHDIX B PA3HbIX OApa3/ie/iaX HaCTOAII el
CTaTbM IIPUHIUIIOB ¥ IPMEMOB C OIIOPOI Ha cOueTaHVe KOTHUTUBHOTO
¥ KOMMYHUKATUBHOTO ITOXO/0B CTaHeT PYHAAMEHTOM B a/IbHeIIeM
yCOBEpILIEHCTBOBAHNY TPEX BaJKHENIINX B3aMIMOCBA3AHHBIX 3B€HbEB
B TpPeTbeM paCIIMPEeHHOM M3JaHNY y4eOHOTO ABYA3BIYHOTO TOJIKO-
BOTO CIOBapsi 6M3HeC-TepMUHOIOTUY U, MIMpe, OM3HeC-TeKCUKNA —
copiepyKaHue CIOBaps, OMOPHBIN CTOBHUK M CTPYKTypa CI0BAPHON
CTaTbI.

11. BeiBombI

I[TepeBop B Ie/IOBBIX LIe/IAX (QaHITIO-PYCCKMIL M PYCCKO-aHITIMIICKII)
HepaSprBHO CBA3aH C HHaHOMeprIM paSBI/ITI/IeM Haquoi[ TeOpI/II/I, ie-
)KaH.[ef/l B OCHOBE I/ISY‘IGHI/IH ¥ CUCTEMHOTO ONIMICAaHM I aHIJIUIICKOTO S3bI-
Ka JIelIoBOro oO1ieHns. be3 pasBepHYTOro IpO3pavuHOro OIpeeneHns
tepmuHa Business English 65110 651 IpakTiuecky HEBO3MOXKHO paspa-
60TaTb METONOJIOTMIO ¥ METOAMKY IlepeBOfia B [e/IOBBIX Lie/sx. [lepe-
4YVICJIEHHBIE B OCHOBOIIO/IATAOLIEM TOTKOBAHNY TEPMIHA «aHIVIMICKUI
A3BIK OET0OBOI'O O6].HCHI/IH» (byHKLU/IOHaTIbHO-KOMMyHI/IKaTI/IBHbIe TUIIbI
pedr [iel0BOl HAIIPAB/IEHHOCTI 00eCIIeuynBa0T 6eCIPesITCTBEHHYIO
paboTy o GpopMUPOBAHNIO TEOPUY 1 MPAKTUKY IIEPEBOJA B [ITIOBBIX
LIe/IAX.

AHajorn4HpIM 06pa3soM Hay4HO-TeOpeTHuecKas pa3paboTka pas-
HBIX COCTAB/IAIOLMX AaHIIMIICKOTO A3bIKA eJI0BOr0 OOIIeHA C 0COOBIM
BHJMaHMeM K CJIOBAPHOMY COCTaBY JIe/IOBOTO aHITIMIICKOTO U MpeX/[e
BCEro K TAKOMY IIIaCTY, KaK 0011eyIoTpebuTeIbHasA 6113HeC-TePMITHO-
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TIOTU, TIO3BO/IN/IA TPUMEHUTD MPUHIUI CMHXPOHM3AINY KOTHUTHUB-
HBIX ¥ KOMMYHVKATHBHBIX IVTAHOB K MaTepuay CIeaIbHOTrO y4eOHO-
IO IBYA3BIYHOTO CTIOBAPsA OM3HeC-IeKCHUKI I, IMPe, K PACCMOTPEHNIO I
PEIIEeHNIO aKTya/IbHBIX BOIIPOCOB CIIEIA/IbHOI Y4eOHOI {BYA3BITHON
NleKCUKorpadum.
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